2 Corinthians 13:8




- is the emphatic use of the postpositive conjunction GAR, meaning “Certainly, Indeed.”  This is followed by the negative OU, meaning “not” and the first person plural present deponent middle/passive indicative from the verb DUNAMAI, which means “to be able.”  It is used here “with the accusative following.  The infinitive POEIN is to be supplied (by ellipsis), meaning be able to do something: we can do nothing against the truth, 2 Cor 13:8.”
  Then we have the preposition KATA plus the ablative of opposition from the feminine singular article and noun ALĒTHEIA, which means “against the truth.”


The present tense is a gnomic present, which expresses a universal truth, a maxim, or a state or condition that perpetually exists.


The deponent middle/passive is middle/passive in form but active in meaning.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of doctrine.

“Certainly we can do nothing against the truth”

 - is the strong adversative conjunction ALLA, meaning “but” with the preposition HUPER plus the genitive of advantage from the feminine singular article and noun ALĒTHEIA, which means “for the truth.”  This has the same meaning as is found in Rom 15:8, “HUPER ALĒTHEIAS THEOU=in order to show that God’s promises are true.”

“but for the truth.”
2 Cor 13:8 corrected translation
“Certainly we can do nothing against the truth but for the truth.”

Explanation:
1.  “Certainly we can do nothing against the truth”

a.  This is a dogmatic statement by Paul that relates back to the previous verse.  His previous statement was “that you do not produce any evil, but produce what is noble.”


b.  Paul then says that he and other men with spiritual authority in the church can do nothing against the Corinthians who are living the Christian life and executing the will of God.


c.  If the currently carnal Corinthians change their minds about doctrine and the delegated authority of God and live the spiritual life of the Church Age as taught by Paul, then there is nothing Paul or anyone else can do to them.  They will be blessed by God and not disciplined, and Paul can do nothing to them as an apostle.


d.  If the truth is that the Corinthians are in perpetual spirituality and living the spiritual life, then Paul can do nothing against that truth.


e.  Paul cannot use his spiritual authority as an apostle to punish or discipline those advancing in the spiritual life.  By application neither should any pastor or board of deacons attempt to do so.


f.  So Paul is encouraging his critics in Corinth to live the spiritual life, so that he can have no opportunity to use his authority to punish them.

2.  “but for the truth.”

a.  As an apostle, the only thing Paul and the rest of his team can do is support the truth of the word of God.


b.  If that means using his power and authority as an apostle to punish the carnal Corinthians, then he will do so.  If that means using his power and authority as an apostle to teach the word of God, then he will do so.


c.  The whole function and purpose of Paul and his team was to do everything they could to promote and advance the truth of the word of God.


d.  By application we are all responsible as ambassadors for Christ to do all that we can to support, promote, and advance the truth of the word of God.  We can do this through prayer, giving, teaching, administration, and many other ways.


e.  We produce what is noble, honorable, and virtuous in life by doing everything we can for the advance of the truth, or Bible doctrine, or the word of God.


f.  Paul wanted the Corinthians to do all that they could for the benefit of the truth by living the spiritual life that the Lord had provided for them.


g.  When we live the unique spiritual life of the Church Age, then we are producing what is noble, honorable, righteous, and therefore, we are doing everything for God’s truth.

�  Bauer, Walter, Gingrich, F. Wilbur, and Danker, Frederick W., A Greek-English Lexicon of the New Testament and Other Early Christian Literature, (Chicago: University of Chicago Press) 1979.


�  Bauer, Walter, Gingrich, F. Wilbur, and Danker, Frederick W., A Greek-English Lexicon of the New Testament and Other Early Christian Literature, (Chicago: University of Chicago Press) 1979.





PAGE  
1

